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Загальні положення щодо організації самостійної роботи студентів. Самостійна робота 

студентів є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від 

обов’язкових навчальних дисциплін і регламентується «Положенням про організацію 

освітнього процесу у Харківському національному університеті імені В.Н. Каразіна». 

Університет має забезпечувати для осіб, які навчаються, професійну підготовку на рівні 

кращих університетів світу, формування необхідних фахових і загальних компетентностей, 

зокрема: вміння самостійно навчатися і критично мислити 

Самостійна робота включає: опрацювання навчального матеріалу, виконання  

індивідуальних завдань, науково-дослідну роботу.  

Навчальний час, відведений на самостійну роботу студента денної та заочної форми навчання, 

регламентується навчальними планами та робочими навчальними планами.  

Зміст самостійної роботи визначається робочою програмою навчальної дисципліни, 

методичними матеріалами, завданнями та вказівками науково-педагогічного працівника.  

Методичні матеріали для самостійної роботи студентів повинні передбачати можливість 

проведення самоконтролю з боку студента. Для самостійної роботи рекомендується 

відповідна наукова та професійна література. 

Контроль засвоєння навчального матеріалу дисципліни, віднесеного на самостійну роботу, є 

обов’язковим. Форми контролю визначаються робочою програмою навчальної дисципліни і 

можуть включати виконання контрольних робіт, включених до навчального плану, курсових 

робіт, індивідуальних завдань, тестів, розрахунково-графічних робіт, рефератів, винесення 

самостійно засвоєного матеріалу на підсумковий семестровий контроль (разом з матеріалом, 

що вивчався при проведенні аудиторних навчальних занять) тощо.  

Зміст та організація самостійної роботи студентів за навчальною дисципліною 

«Український переклад: історія та сучасність». Відповідно до навчального плану, 

загальний обсяг навчальної дисципліни для студентів як денної, так і заочної форм навчання 

складає по 4 кредити, тобто по 120 годин. Обсяг самостійної роботи для денної форми 

навчання складає 88 годин, для заочної форми навчання – 110 годин. 

 

Розподіл годин для самостійної роботи по темах 

Види, зміст самостійної роботи Кількість 

Годин 

денна Заочна 

Розглянути основні періоди в історії українського та світового 

перекладознавства, прослідкувати схожі та відмінні риси 

22 30 

Розглянути вплив світових перекладознавчих тенденцій на переклад в 

Україні в ХІХ столітті 

22 20 

Розглянути діяльність перекладачів українською мовою поза межами 

України. Розглянути сучасні тенденції перекладу в Україні: пріоритетні 

жанри, мови, стилі 

22 30 

Кінопереклад українською: розглянути основні переваги та недоліки 22 30 

Разом:  88 110 

 

Завдання для самостійної роботи 

Вимоги до студентів: 

1) В рамках першого завдання студенти мають самостійно з’ясувати основні періоди в історії 

світового перекладознавства та здійснити періодизацію перекладознавства на території 

сучасної України: період Київської Русі, період підмонгольної Русі, період Московського 

царства, період Російської та австрійської імперій, період на зламі ХІХ та ХХ сторіч, 

радянський період, післярадянський період. З’ясувати схожі та відмінні риси етапів розвитку 

перекладознавства в світі та в Україні. 
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2) В рамках другого завдання студенти мають самостійно з’ясувати основні перекладознавчі 

тенденції та підходи до перекладу в світі (літературознавчий та мовознавчий підходи до 

вивчення перекладу), парадигми перекладознавства (системно-структурна, когнітивно-

дискурсивна, культурологічна) та їх вплив на становлення перекладознавства в Україні. 

3) В рамках третього завдання студенти мають самостійно ознайомитися з провідними діячами 

перекладу на українську мову поза межами України. Прослідкувати умови створення 

перекладів представниками діаспори, оцінити їх внесок до розвитку художнього перекладу на 

українську мову та української мови зокрема. Проаналізувати діяльність М. Ореста, І. 

Качуровського, І. Костецького.  

4) В рамках четвертого завдання студенти мають самостійно ознайомитися з еволюцією 

поглядів на необхідність перекладу фільмів українською. Розглянути та проаналізувати 

оригінальні фільми англійською мовою та їх переклади українською, виявити переваги та 

недоліки перекладу на українську мову.  

Форми контролю та критерії оцінювання. Завдання, винесені на самостійну роботу 

студентів, включені в тестові завдання для оцінювання роботи студентів у семестрі, та в білети 

для оцінювання на семестровому екзамені. Відповідні критерії оцінювання наведено в Робочій 

програмі навчальної дисципліни. 
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